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主要取扱言語 全 ヶ国

取扱分野 その他・特記事項等

翻訳スタッフ数 備考

機械翻訳の利用状況

● 詳　細 

 特許情報の翻訳に関する具体的な取り組み
● �徹底した管理体制：日本法人としても、ISO9001と ISO17100認証を取得し、ISOに定められた厳しい基準を満たしながら、高
水準のサービスをお届けします。

● �厳選された翻訳チーム：各国のネイティブ翻訳者、科学者、エンジニア、および法律専門家等で翻訳チームを構成し、出願後の拒絶
通知の減少、特許無効化リスクの減少、特許査定までの時間短縮も視野に入れた翻訳作業を行います。

日⇔英／日⇔中／日⇔韓／日⇔独／日⇔仏／その他

特許全般

300名

　創立から30�余年、世界8�カ国にグローバル展開し、250�を超える言語ペアの知
的財産翻訳サービスを提供しております。翻訳のみならず、「外国出願サービス」や
現地代理人様の価格をマネージする「コストマネジメントサービス」など、お客様の
ご要望に合わせて様々な角度から特許出願をお手伝いしています。
一貫性のある高品質翻訳の提供
　創業当時より、用語管理、言語間の共同ワークフロー、技術翻訳支援ソフトなどの
翻訳テクノロジーへの投資に力を入れており、全社共通のクラウドプラットフォーム
と翻訳プロセスにより、常に一貫性のある高品質の翻訳サービスを提供いたします。
総合的な特許サービスの提供
　外国特許権利化サービスにより、特許明細書翻訳から外国出願・許可登録・年金管理ま
でワンストップサービスも提供しています。社内弁理士をはじめ、経験豊富なスタッフと
提携現地代理人により、貴社のご要望に沿った柔軟な権利化フローを提案いたします。

高品質で費用対効果の高い翻訳をお約束します

Questel グループ
Questelトランスレーションズ

担当部署
T E L
F A X
E-mail

http://www.multiling.co.jp/

〒231-0023
神奈川県横浜市中区山下町
193-1

営業部
045-315-3135
045-315-4450
info-QTJapan@questel.com


